And then, when they were only three or four yards away, he stooped, picked up a stone, and
slung it with all his force (1, p. 87) // A nomim, konu 6onu 61U 8CbO20 8 MPLOX YU YOMUPLOX APOAX
8I0 Hb020, XJIORUAK HAXUIUBCS, NIOHAB KAMIHb 1 JcOYpHY8 3 yciei cunu (2, c. 89).

VY 1poMy npuKiIazi 0co00BuUil 3aliMEHHUK /e y TIepeKiiajli 3aMiHEHO CIIOBOM XJI0NYaK, 10 MA€e
€MOLIIITHO-HeTaTUBHUH BiATIHOK. [10 KOHTEKCTY XJIOITYMK KUHYB KameHeM y [ToHro Ta mopanus ioro,
y IIbOMY K (pparMeHTi OMUCYETHCS TOW MOMEHT, KOJIU 70 OyIMHKY XJIOITYMKA, BXKE BAPYTe MPUNAIILIN
Jleni ta ITonro, xjomens 3HOBY MOYaB KUAATHCh KaMiHHSAM 3apanu 3a0aBu. IMOBipHO, mepekianay
TaKUM YMHOM JIOJIa€ HETaTWBHOI OLIHKM BUYMHKY XJIOITYMKA, 10, HA HAIIy JYMKY, € HEMPaBUILHUM
pilIEHHSIM, a/pKe B TEKCT1 OpUTIHAIY HETaTUBHA OIIIHKA BiJICYTHSL.

Otxe, y XOIi MOCHDKSHHS Ta 3ICTABICHHS TEKCTIB OPUTIHANY Ta HOTO YKpaiHCHKOTO
nepekagy, MU BUSBHIIIM, 110 TEPEKIaiad 4acTo 3aCTOCOBYE OI[IHHO-EMOTHBHI TpaHcdopmarii. Y
TEKCT1 MpPEJICTaBlIeH] NPUKIAAN 3aMiHM, BTpaTW Ta BUHUKHEHHS OI[IHHOIO Ta €MOTHBHOIO
KOMIIOHEHTa MOBHHX OJMHMIIb. 3ICTaBUBLIM TEKCTH OPHUrIHAIY Ta MEpeKiagy MOXHa 3poOUTH

BHCHOBOK, 110 MepeKyaiad NepeBa’KHO JOIUILHO Ta YMUJIO BUKOPUCTOBYE 111 3aMIHH.
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JETEKTHB E. I10 TA MOI'O IEPEKJIA

VY cydacHOMy NepeKaZlo3HaBCTBI MAJIOOCIIIKEHUMH € MPOoOIeMU KaHPOBOI CTUIIICTUKH,
0COONMBOCTEH MepeKiIaay AeTeKTUBHOI IPO3H, 30KpeMa i TBOPIB 3aCHOBHHUKA JICTEKTHBHOTO KaHPY
E. A. Ilo rta iioro 3HakoBoi HOBenH «BOUBCTBO Ha Bynuili Mopry.

Tpu noBenu Enrapa Ilo: «BOuBctBo Ha Bynuii Mopr» (1841), «Bukpanenuit muct» (1842),
«Taemuannsg Mapi Poxe» (1842) — nmo3HaueHi OCHOBHUMH pUCAMHU KJIACHYHOTO JIETEKTHBY. BoHHM
MPUCBAYECHI MUCTELTBY aHAJi3y, 110 3BEJICHUN y CTYIIHb YaKIYHCTBA, «IHTEJIEKTyalbHOI Marii» [1,
6].

[HIUBIAYaTbHUM CTHIIP KOXXHOTO NMUCBMEHHHUKA XapaKTEPU3YETHCS BIACHOIO KOMITO3UIIIEIO,
apXiTeKTypOol0 B €IHOCTI OUIBIIMX 1 MEHIIUX i KOHCTPYKLIH. A CTHUJIb Iepelae HEeMOBTOPHICTD
iXHbOTO Mo€nHaHHA. Y HoBenl «BOuBcTBO Ha Bynuui Mopr» aBTop MaicTepHO BHKOPHUCTOBYE
PI3HOMaHITHI BUpaXkaJlbHI 3aCO0M MOBH Ta 300pakalbHi CTHJIICTUYHI MpHHOMH, 100 3poOHTH
OTIOBi/Ib OLIBIN PABAMBOIO, BUCOKO 1H(OPMATHBHOIO, IOBHOIO CMHUCITY Ta eMoLiiHOCTI. J[1s1 HoBenu
IpUTaMaHHa FOTHYHA CUMBOJIIKA, SIKa CTBOPIOE aTMOCc(epy TAEMHUYOCTI Ta )Kaxy 1 sIKy Nepexiagad
Muxaiino CapHUIIBKUI HE 00XOIUTh YBarol y CBOEMY MepeKiaii.

Micue aii. 3amicTh TOTUYHOTO 3aMKy 4d pYyiH repoi HallHsuM “a time-eaten and grotesque
mansion... tottering to its fall ” [2, 172] — «o0un cmapesnuti 6y0uHoKk», O «NOGOI XUIUBCS 00 CBOET
ocmamounoi pyinuy» [3, 276]. MeradopuuHi enitetu: time-eaten, grotesque — TITKPECTIOIOTh
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He3rpabHicTh crapoi Oyximi. Ilepexnanad nepenaB iXHe 3HAYCHHS OJHUM CIIOBOM — CHIAPE3HUI.
OTtxe OynuHOK OyB ocoOnuBuiA. JKepTBH 3JI0YMHY MEIIKaJM, HA MEPIIAN MOMIA] Y HEIPUMITHOMY
OynuHKY: It was an ordinary Parisian house [2, 184]. — L]e 06ys 36uuatinicinbkuii napuzvkuti 6YOUHOK
[3, 286]. [IpoTte nuBHO, WO “the shutters... were always closed, with the exception of the large back
room, fourth story” [2, 178]. — «8ikonHuyi... 3a62cou OYIU 3a4uHeni, onpiy mux, wjo Ha n’smomy
nosepci» [3, 282]. A tiei Houi “both doors... were securely locked with the keys inside” [2, 188]. —
«08epi 3 KimHam... oynu 3amkneni 3cepedunuy [3, 290]. Orxe, momemkanHs Jlecrane TakoK OTIOBUTE
TAEMHUYICTIO.

Tpamuniitai roruyni gioBi ocoon. Llo10 HEOAMIHHOT TPUCYTHOCTI e/, TO dKEPTBAMU BOMBCTB
cranmu “Madame L’Espanaue and her daughter, Mademoiselle Camille L’ ’Espanaue... The two lived
an exceedingly retired life” [2, 176]. — «nani Jlecnane ma ii oouka, — nanna Kaminis Jlecnane. Obuosi
HCIHKU dfcunu yinkom ionoonoy [3, 281]. Eniretu exceedingly retired HaronoumytoTh Ha HE3BUYHOMY
croco61 kuTTs nepconaxis. [Llogo 0O6pa3y munaps, To TakuM MoKHaA BBaXkaTH [[rorena — moOopHHKa
npaBay ¥ cripaBeyMBOCTL. Bin 3asBnse: “My ultimate object is only the truth” [2, 191]. — «Moeto
yinmo € icmuna cama» [3, 292]. HeoOXiaHy poJib BEJETHS B HOBEII, CXOXE, BUKOHYE OpPaHTyTaHT-
3nounHenb: The large fulvous Ourang-Outang of the East Indian Irelands. The gigantic stature, the
prodigious strength an activity, the wild ferocity [2, 185]. — Benuxuii 6ypuii opaneymane 3i
CXIOHOIHOTUCLKUX OCMPOBIB — BETUYEIHUL HCOPCMOKUL 38Ip OUB0BUNCHOI cunu i cnpumruocmi [3, 295].
Huszka w™eradopuunux emiteriB: gigantic, prodigious, wild — XapakTepHu3ylOTh ICTOTY K
HeOe3MeyHOoro JUTsl OTOYCHHS 3Bipa.

OO6pa3 HOYI — TAaKOX OJWH 13 TOTHYHUX CUMBOJIB: It was a freak of fancy in my friend... to be
enamored of the night [2, 173]. — Oouietro 3 xumep dionena... 6yna iioco 3akoxanicms y Hiu [3, 276].
BouscTBO BinOyBaroThcsi BHOUL: This morning about three o’clock [2, 176]. — Liei’ noui, 6auzvko
mpemwvoi 2coounu [3, 288].

TunoBuii rOTUYHUHN €IEMEHT — CBIYKA — TAKOXK MPUCYTHIN y HOBedi. Tak, J[foneH i3 ToBapuiiem
ypaHili, o0 MPOJOBKUTH TEMPSBY, 3aUMHSIIN BIKOHHHII 1, CTBOPIOIOYH aTMOC(epy pOMaHTUYHOT
TaeMHUYOCTI “lighted a couple of tapers™ [2, 172] — «z3ananosanu 08i mouxi, eucoxi ceiuku» [3, 276].

3aragkoBuM rojocam Exrap Ilo Tex npuninse 6araro yBaru. CBiaku uynu “the voice harsh...
The shrieks were long and loud very awful and distressing” [2, 179]. — «pizxuii i dysice QusHutl 2010c...
Tonoc 6ys nponuznusuii... Kpuxu 6ynu cunvui i npomsichi, momopowni i Hezsuuni» [3, 282]. Huzka
eniteTiB: harsh, long, loud, awful, distressing — MAKPECIIOIOTh XKaXITIUBICTh TOJIOCIB.

Crnig BiI3HAUUTH 1 TOTUYHY BCEOXOIUTIOIOUY arMocdepy xkKaxy, mputamanny HoBeni Ilo, sky
nepeKiajadeBi BAAIOCs BIATBOPUTH MaiiCTepHO 1 LITKOM TO4HO. Tak, 1eCATKU pa3iB MOBTOPIOIOTHCS
CIIOBA: JICAX, HCAXTUBO, HCAXAUBUL, HCAXTMHICIb, HAUNCAXIUBIUUN — CHAUNCAXAUBIUI NOOPOOUYLY,
«CKaM SHIBWIU  8I0 JHCAXY», «IHCAXAUBO NOHIBEUEHI», «IHCAXIMHICL YOUBCMEY;, CMPAUHUL,
CMpaximuuti, cmpaximms, CMpaximiuutl — «Hem00CbKA HAOMIPDHICMb CMpAximsy», «CMpauiHa
3a2a0Ka», «CMPaximiueull 310YUHY», OUSABONbCOKULL, 3B8IPAYUL, IHCOPCMOKUL, JHOMUL, CKANICEHULL,
wianeHutl, OUKUll — «OUABONbCbKe OYPMOMIHHA 38IPAY, «36IPAUA HCOPCMOKICIL Y, «HCOPCTMOKULL 38D,
«IIOMULL 36Ip», «CKANCEHUL HOPOBY, KUAIeHUL MAHIAKY, «Oukull 6e3nady [3, 281-300].

Otxe, HaBelNeHI TEKCTOBI MPUKIAAU € MiATBEpIkeHHsSM Toro, mo Enrap Ilo mupoxo
BUKOPHUCTOBYBaB Y HOBEJI TOTHYHY CHMBOIIIKY, $Ky aJE€KBaTHO BIITBOPEHO B YKpaiHCHKOMY
nepeKyail.

Hanexxny yBary NHCbMEHHHMK MPHAUISIE CHHOHIMaM, HampUKIAJ, TEpedarodyd pO3MOBiTb
Marpoca Ipo NPUTroJM OPAaHT'yTaHra, BiH Ha3uBae Woro: the Ourang-Outang, the ape, the gigantic
animal, the brute, the beast, the fugitive [2, 200-201]. BongHo4ac y TBOpi TparuistOThCS YUCIEHHI
noBTopu. IIlo6 30cepenuTH yBary Ha BaKJIMBOCTI 1, 34aBaIOCh OM, HEMOXIJIMBOCTI PO3TajgaTu
TAEMHUITIO CKOEHHSI 37I0YHHY, J[fOTIeH, pO3MIPKOBYIOUH i TUCKYTYIOUH 3 IPYTOM, YaCTO BXKHUBAE CIIOBO
peculiar — cneyugiunuti, ocobnusutl, ceoepionull, HezsuuHull, Hezguuaunui. [lepexnanad, 31 CBOro

00Ky, HaMaraeTbCsi YHUKHYTH IOBTOPIB, BUKOPUCTOBYIOUM CHHOHIMU. Hampuknan: ...if I had
observed anything peculiar... — No, nothing peculiar [2, 184]. — ...uu ne nomimueé s 4o2ocb

ocobnusozo...— Ta ui, nivozo [3, 287]. ...the peculiar kind [2, 190] — ...0yoce ceoepioni [3, 291].
...very peculiar... voice [2, 191] — ...0yoce QusHuii... eonoc [3, 292].

483



Omnwucyroun nogii, siki BinOyBanucs B [lapuxi, Ilo kopucTyeTbcs QpaHIly3bKHMH CIOBaMHU
BHpa3aMH, a TAKOXK JIATUHCHKAMH BUCIIOBAaMHU, SIKI HE MAIOTh aHITIIMCHKUX eKBiBasIeHTIB. [lepekmanad
3aJIMIIAcE X B yKpaiHCbKOMY mepekiai 6e3 smin. Hanpuknan: par excellence, “Theatre des Varietes”,
et id genus omne, “Gazette des Tribunaux”, sacre, diable, Jardin des Plantes [2, 273-300]. Bunocku
13 pO3’SICHEHHSIMH JIOTIOMAraroTh YATA4Y€B1 3pO3YMITH 3HAYCHHS TAKUX CIIOBOCIIONYYCHb.

OCOoONUBICTIO aHAI30BaHOTO TMEPEKIany JIETEKTHBHOTO TBOPY MOXKHAa BBaXKATH YacoM
HaJMIpHY YyKpaiHi3amito meBHUX ciiB. Hampuknan: ...the advent of true Darkness [2, 172]. —
...npuwecms npagousoi mempsisu [3, 277] — 3aMICTh: cnpasaichboi, ditichoi, icmunnoi, ...until the

death of the victim [2, 194] — ...noxins ocepmea ckonae [3, 294] — 3aMiCTh: noku, Ooxu; ...by
intractable ferocity... [2, 198]. — ...uepe3 necsimcobky nomicme... [3, 298] — 3aMicTh: HaomipHy,
HAO038UYATIHY.

VY Mexax ogHoro i3 a63aniB M. CapHHUIBKUN y Nepeksiaji pi3HUX HNOHSATh TPHUUl B)KUBAE
YKpaiHCBKUM €KBIBAICHT eawoic. There was no flaw in any link of the chain. “There must be something
wrong”, I said, “about the nail”. ...the fissure was invisible [2, 190]. B nanyroeosi moix mipxyeaHv
He OV10 2aHHCY. — 3aMICTb: HeOONiKy, NOMUIKU, Ynyujenns. A ckazae cobi: «B yvoco yesaxa nosunen
OYmMuU AKULICL 2aHAC». — 3AMICTh: 8a0a, deghexm. ...2amdxc 0ys nesuonuil [3, 291] — 3amicTs: mpiwuna,
371aM, nepenam.

st nosenu E. To xapakrepHi 1oBri peuenHs. [lepeknanad iHO 1 Ha CBii po3Cyn po30MBae oHE
pedeHHs Ha 2-3, 0 NOpYUIy€e BUIIYKAHUA POMAHTUYHHUM CTHIIb TBODY.

3aranoM, Muxaiino CapHUIbKUH, MPEICTaBHUK TypTy HOBITHIX NepekiiazadiB TBOPUOCTI
Enrapa Ilo, mocsr amexkBarHOCTI mepekiany mneprotrBopy. IlepekmamoBi M. CapHuUlbKOTO, SIK 1
OpWTIHAJIOBI, MMPUTAMaHHA CTHCIICTh Ta JAKOHIYHICTH OIOBiMAI, B HbOMY MaHCTEPHO BIATBOPEHO
arMocepy kaxy, TAEMHUYOCTI Ta TPAriyHOCTI (paHTACTUYHUX CUTYaIlil, 300paKEHUX Y TIEPIIOTBODI.
[IpoTe ykpaiHChKHI TaIyMad iHOA1 BAAETHCS J0 MOALTY JOBTHX peueHb a00 00’ €JHY€ KiJIbKa PEUYCHb B
OJIHE, 1110 TIEBHOIO MIpPOIO 1 B TIEBHUX MICISIX BUKPUBIIAE CTUIIL OpuTiHany. @paHiry3bKi Ta JIATHHCHKI
BKpAIUICHHS BIH 3ajuiiae 06e3 3MiH, JTal0YM TOSICHEHHsS Y BUHOCKaxX. XapakKTepHe sl epeKiany i
HaJaMIpHE OJIOMAITHEHHS JESKHX IMOHATh. Baamo BXKUTI B Mepekiaji pi3HOMAaHITHI CMHOHIMH Ta
TPOTIH JIOTIOMAraroTh 30eperTu PUTM, HACTPIN Ta TyX MEPIIOTBOPY.

[TopiBHsnbHUI aHaNi3 aeTektuBHOTO TBOPY Enrapa Ilo “The Murders in the Rue Morgue™ Ta
Horo mepekiiagy YKpaiHChKOIO MOBOIO CBIUUTH, IO MEPEKIIal, TaK camo SIK 1 OpUTiHal, PO3KpUBAE
TEMY TBOPY, aHAJIOTTYHO BIUIMBAE HA YUTAIbKE CIPUNHATTS, CIIOHYKAE 3pO3YMITH aBTOPCHKY 1AEH0
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KOHOTATUBHI TPAHC®OPMALIIIL B IEPEKJAJII POMAHY JIEHA BPAYHA
«MAPPOBA ®OPTELS»

KoHnorarist 1eXUTh B OCHOBI IICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha YuTaya y Oyab-sIKOMY TBOpI, aJike
6e3nocepeHbO BIUIMBAE HA €MOIIIMHO-OLIIHHE Ta acOIiaTUBHE CIPUIHATTS 00pa3i, M0 GirypyroTh
y HbOMY, Ta Ha Te, SIK YUTa4 yABIITUME cOO1 HOro MepcoHaxiB y OMMCyBaHUX cUTyalisax. Came ToMmy
aJlekBaTHa Iepefada Ta 30epeXeHHs KOHOTallli OpUTiHAly € OIHHUM i3 BaXJIMBUX (PakTopiB Yy
nepekiai. B opurinani pomany Jlena bpayna «L{udposa doprers» KOHOTALlis MOCiAa€ HE OCTAaHHE
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